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ARGOMENTO.

CHE il Gio^inetto Alcide giunto allama-

turita degli anni , e della ragione
,
jl

trovajfe nel pericolofo cimento di fcegliere

tina delt oppojie due Strade , alie quali nel tem^

po ftejfo lo invitavano a gara la Virtu , ed il

Elacere
, fu allegorico infegnamento d‘ antichi

Saggi ,
adottato dal piu celebre tra'- Filofofi:

ed afervito di motivo al prefente Hrammatico

componimento. Senofonte nel lib. ji.cap. i.

delle cofe memorabili.

L‘ Azione íi rapprefenta nelle Campagne
' di Tebe.

' ^

PRO



L tierno Joven Alcides llegando a la ma-

i A
' durez^ de los anos de la raz^on , fe

hallo en el peligrofo lance de efcoger uno de dos

opuefios caminos , con que a un mifmo tiempo

le comhidaban d porfia laVirtud yj el T)elejte.

Tue alegórico documento de l&s antiguos Sa-

bios y
aplaudido por el mas celebre entre Filofo-

fios y yfirve de ajfiunto d la prefente Dramáti-

ca compoficion. Xenofonte en el lib. 1 1. cap. i.

de las cofas memorables.

La Acción fe reprefenta en las Campanas

de Thebas. . 'i

-- a
PRO-



PROTESTA
A prefente compofizione é parto

J i della celebre vena del Signor

Abbate Pietro Metaftaíio , raccorciata

per íervire alia Urettezza del tempo,

e non giá per talento di alterare in

minima parte le produzioni di íl ve-

nérate Autore.

La Muflea é deJ Signor Don Sflcdta

Conforto 5 Maejlro di Cappella áll^ aBual
,

Jervigio di S. M» Cattolica » . ^

PER-



BROTES T A.

ESte Poema es obra del célebre In-

genio del Señor Abate Pedro

Metaftaílo ,
abreviado para conformar-

fe a la eftrechéz del tiempo ,
mas no

con idea de alterar en la mas leve cofa

la producción de tan venerado Au-

tor.

LaMufica es de Von Conforto,

Maeflro de CapUa al férvido de A. M.

Catholica*

PER'



PERSONAGGI.

ALCIT>E Giovinetto.

FTiQ^MO fuo Ajo.

ET>OJ\(JDE, o fia la Dea del Plácete.

ALETEA , o fia la Virtu.

GEÜs(^ feguaci d‘ Edonide.

QEJ^CJ íéguaci d‘ Aretéa.

cTrrr AL-



PERSONAS.

ALCWES tierno Joven.

F^^MO fu Ayo.

EDO:^(IT>E ,
Diofa del Placer.

A%ETEA^ Diofa déla Virtud.

fequaces de Edonide.

gE^OS fequaces de Aretea.

B



lO

AL C I D E
AL BIVIO,

se ENA PRIMA.
At primo apnrsi del Teatro la Scena rapprefenta un

ombrofa Selva , folta d’ alte , robufte , e frondofe

piante interrotta da qualche reliquia di macftofe

fabbriche antiche j fi divide nel profpetto la Selva in

due lunghe , ma difierentirsime Strade ,
eííendo la

finihra di eíTe agevole fiorita , ed amena •, T altra

all’oppofto diíEcile^ diíaftroía, e íelvaggia.

E/ce'úlU dejlm il GMnetto Alcide jfull’ orms di

FronimoJuo Ajo.

J¡c, A Che fra quefte opache

Solitudini ignote i paísi erranti

Fronimo andiam’ volgendo?

Fron. E tempo , Alcide,

Che di tante , ch’ io fparfi

Reggendoti íinor , cure , e fudori

Frutto al fin fi raccolga. Il Re de Numí

Giove ,
il tuo Genitor vuol , che a cimento

Oggi fi eíponga il tuo valore , ed io
Al



ALCIDES
”

entre los dos caminos.

SCENA PRIMERA.
Al abrirle el Theatro la Scena repreíenta lina um-
bría Selva poblada de altas ^ robuftas

, y frondoías

plantas , interrumpidas de algunas ruinas de mageí^

tuoías fabricas antiguas •, cuya Selva íe divide en dos

largos ,
pero opueftos caminos , íiendo el de la iz-

quierda fácil , florido , y ameno i y el otro

difícil
,
quebrado , y montuoíb.

Sale por el lado derecho el Jo'Ven Alcides , figuiendo las

huellas de Fronimo fu Ayo.

Ale. A Qué entre eftas opacas

Selvas defconocidas con pie errante,

Fronimo ,
entramos?

Fron. Es ya tiempo ,
Alcides,

De que los que'eípareio mi ley amante.

Rigiéndote I^fta aqiii fíeles füdores.

Tengan fu fruto. El Rey de las Deidades

Jove tu Padre
,
quiere que a las lides

Hoy tu valor íe exponga ,-y yo entre horrores

B z Para



Al cimento ti guido. Ah i tu feconda

ll favor degli Dei,

Le íperanze del Mondo , i voti miei.

Jlc. Non dubitar di me
:
quelle feconde

Scintille di valor , che d infpirarmi

Cercafti ognor ,
gia dilátate in fiamme

Sentó anelarmi in fen : íi voli all opta;

A che piu difterir ? Le fiere , i moftri,

I perigli ove ion?

Fron. Ferma :
piu grande,

Ma diveríb é 1’ impegno,

E d un Figlio di Giove il rifchio é degno.

Me. Qual é ,
fpiegati.

Fron. Afcolta:

In due fra lor del tutto oppofte ftrade

Qui ( tu lo vedi Alcide

)

II cammin fi divide ; ognun, che naíce,

Indirizzare i pafsi

Dee per una di quefte ,
ed e ciaícuno

Arbitro della ícelta , e íe felice,

O miíero per fempre , e íe poi degno

O di ípregio , o di lode altri fi rende

Da quefta íola elezion dipende.

Me. Ebben dunque m’ addita

La via migliorc : efecutor m avrai

De faggj tuoi configlj,

Qual m’ avefti finor pronto ,
e contento.



Para la lid te guio. Ah i. deíémpeha . o. . - . x

El favor de los Cielos, )

La efperanza del mundo , y mis anhelos.;
'

Jlc. De mi no dudes ,
porque las copioías

Centellas de valor
,
que arrojo íiemprc

Tu coníejo , eftendidas en undoías .

Llamas me inflaman : vueleíe a la obra:

A qué mas dilación ? Las fieras , monftruos,

Y riefgos donde eftan?

Fron. Tente : es mas grande,

Pero diverfo empeño el que interefa,

Y de un Hijo de Jove es digna empreía.

/í/r. Qual es > dame noticia. -

Fron. Atento efcucha:

En dos fendas
,
que fon del todo opueftas,

Aqui (tumifmo ,
Alcides , lo estas viendo)

Se divide el camino : mas naciendo

El hombre ,
dirigirfe

Debe por una de ellas. Es cada uno

Arbitro de elegir : y d íerdichoío,

O infeliz para fiempre : fer glorioíb,

O digno del común deíprecio ,
entiende.

Que de tal elección íolo depende.

"^Alc. Efta bien : Dime ahora

La mejor fenda •, feguiré obfequiofo

Tus labias advertencias.

Como lo hice hafta aqui pronto , y guítoío.

Fron.



’r\

14
Fron. Solo ele^er tu dcL

Ale. Che did?

Fron. E tempo.

Che d’anni al fine , e di íaper matura

La tua ragíon ti guidi,

E che il fren di te fteflo a te fi fidi.

Ale. Ma un tuo coníigiio almen

Fron. Se vuoi configlj,

Cercagli nel tuo cor : Tu non ignori

Qual íangue ai nelie vene, - •

Quali eíempj ai íugli occhj. Il Mondo , il Cielo,

Il pubblico desio

Quanto efigon da te. Penfaci : Addio.

Penía , che quefto iftante

Del tuo deílin decide,

Ch’ oggi rinaíce Alcide

Per la futura eta.

Penía , che adulto íei.

Che íei di Giove un Figíío,

Che merto , e non conííglio

La ícelta ma íará. (a)

(a) Tarte.

SCE-



fyon. Tú íolo has de elegir, ' ^ ^
jilc. Que dices?

fyon. Tiempo

Es
,
que de anos

, y ciencia , ya madura :

Tu razón , ella guie,

Y el freno de ti miímo á tí íc fie.

Ale. Un coníejo a lo menos. ....

Frow. Si confejo

Quieres ,
oye a tu pecho. Tú no ignoras.

Qué fangre tienes
'
Quanto heroyco eípejo

De exemplos te fe ofrece. El Mundo, el Cielo,

Y el público defeo quánto pueda

Efperar de ti •, pienía : y a Dios queda.

Pienfa ,
que en elle inflante

De tu fuerte decides.

Que hoy renaces, Alcides, .

A la futura edad.

Pienfa ,
que adulto eres.

Que eres de un .Sol reflejo.

Que valor , no coníejo.

La elección te ha de dar, (a)

(a). Vafe,
SCE-
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S C E N A I I.

Alcíde folo.

1
N qual mar di dubbiezze

Fronimo m’ abbandona ? Il primo adunque,

II piú difficil paíTo

Nel cammin dellá vita

Mover íolo io dovrb ? Ma Giove é Padre,

Fronimo é Amico , e non m’ avranno eípofto

A riíchio , che non fia

Superabil da me. Si quell innata

E libera ragion , ch’ ora é mia guida,

L’ uno , e 1’ altro fentier vegga , e decida.

Queílo agevole, e ameno

Col vaneggiar d’ uri odoroía auretta

Par , che voglia íedurmi , e non m alletta.

L’ alero alpeftre , ícoíceío , erto , e íelvaggio

Degno d’ un alma audace

Par , che voglia atterrirmi , eppur mi piace.

Sí , si
,
quefto fi fcelga. ... E fie mai foíTc

V altro il migiior ? Quindi fi vada. ... Oh Dioi

Non fo per qual cagione

Il pié non mi feconda , il cor s oppone.

Ma. . . .
qual per la forefta (a)

^ Dol-

(a) Mentre Alcide s arrejia, duhbiofo [ente ddfondo delU

flíjUa amena rifuonare improlí>Vtfamente una foalpe ar-

monía di Flautj j e di Cetre.



S C E N A I i.
•

.
T *

. :

Alcídes foto.

En qué abyfino de dudas

Frónimo me abandona? Eí primer paitó

,

El mas dificulcoío

De la vida en la rapida carrera.

Yo tolo he de poner ? Mas Jove es Padre,

Fronimo Amigo
, y nome havr^ expuefto

A rieígo que no pueda de mi arrefto

El valor vencer tolo. Aquella innata

Libre razón
,
que fue mi eftrclla fija.

Ambos caminos véa , y uno elija.

Efte ameno
, y florido.

Con un aura ,
que mil fragrancias hace.

Quiere atraerme
, y no me íatisface.

Efte quebrado ,
aípero

, y pendiente.

Propio de un Alma oííada.

Quiere eípantarme , y es el que tne agrada*

Sí , si , efte fe efcoja. - . . Mas fi fueíTe

Mejor el otro ? Ya lo figo O Dioíes!

No alcanzo en qué confifte.

El pie íe embarga , el corazón reílftc.

Mas qual por la florefta (a)

C Suc-

ia) Mientras Alcidesfe detiene entre dudas ,
ojT reJonar

improlpifaníente defde elfondo de la calle deliciofa una

fuaye harmonía de Flautas Citaras.



r -x 4-t-'Dolce armonial rifuoha?
» -A

«
***

i
*

Chi la move ? onde vien ? La da que rami

Parmi. . . OhNum-í del CiellChe amabil volco! (a)

Che lufinghieri íguardí!

Che vezzo íeduttor ! C^al s’ oíFre mai ^
'Spettacolo leggiadro agli occhj mici? ' d

Che fá ? che vuol ? chi íara mai coftei?

Chiedafi. , , , No diíTerirebbe un vano

Talento giovanil quel grande iftance_,

Che il mió deftin decide. '

SCENA III.

Alcide j ed Edonide,

Edon. J^Erma Alcide , arrefta i paísi:

Frá que’ tronchi , fra que’ íaísi,

Ah ¡ non porre incauto ii pié.

Ah ! chi íei tu? Seiforíe

llluíion ridente, .

Che formano alia mente i íenfi miei?:’o : *

Sei Donna , o Diva íei ? Perché m’ arrefti?

Che vuoi da me?

Edon. De’miíeri mortali < a f

Fedel coníolatrice,

Edo-

(a) Vede Edonide , che lentamente s alpajt^dj e h amniit^

Jorpreso.



Suena harmonía agrasdabléf” f"''
'-o; ')^

De quien í de donde viene ? entre los ramos

Parece.. . ODios. í Qué roftro tan amabíei (a)

Qué mirar atraótivol pbniA o -n o* -
^ or áí

Qué ayre tan bello 1
Qual íe ofreció ahora 'i-'-

Nuevo objetó a, rñis ojos
,
que enamora? A

Quién puede fer ? qué hace ? qué pretende?í ->

Pregunteíer»5VsMasiió deceng^«ñjvano>-í^ jo A
Impetu juvenil el grande inftante^ , íwA b - t

Quemiíuerre decide. - - A

S CjE N A mi
-

-1’^
' n. .A

'
--

... Aldies y y Eáonide.:

Edon. ^—f^EntevAlcides ,itéti lo? pailas, i jbsV’

I Y entre eícollos
, y fracaíos.

Ah I no dés incauto el pié.

Ale. Hai Dios 1
Quién eres.tu ? ^eres acaíb'

" '

' f
* ''y '

Iluíion aíhaguena, r. ic c

Que á mi mente prefenta mi fentido?

Eres muger ,
ó Diofa ? por qué el paíTo

Me detienes ? De mí qué has pretendido?

Edon. De los triftes mortales
' ‘

La fiel confoladora,

Ci Edo^

(a) Ve d Edonide
,
que fajjo dpap/e adelanta , y U

udmira forprendido.



Edoniáe ion’ io. Da irte^ípcnde ; n a

La lor felicita^: Dov^ ip-noii fono
'

'
;

Divien la vita altrui pena , c non dono. .

Di te ,
mió caro Alcide, i

Solledta ,
pietofa

'
Pa ^ .

'Al foccoríb io volai. Vengo a ritrarti

Dal cammin de’ gli afíanni,

A quello del placer. Sieguimi , cmeco

Fra le gioje , e i diletti

Sempre i di paíTerai. Ma che ? dubDióío

Taci ? mi guardi ? ah non tardar ;
potrcbbe

V indugioeíTer fatal. Laman mi porgi:

Rifolvi: andiam. . . Come? Ritiriil piede?

T allontani da me > D’ un cor che brama

Renderti Fortunato,

Vedi r affetto , e lo ricufi ingrato?

Jlc. Mi forprcnde un tanto affetto:

Ncd ricuso, nond accettov

Ma dimando all’ alma oppreílá

Qualche iftante a reípirar.

Soft confufo ,
e in len mi fento

Fra 1 contento , e lo ftuporc

La ragione oppofta al core

Asicaríi ,
e-vacillar.



E(3onicíc yo fóy. De mi depende -

Toda íu dicha', y fin mi dulce auípicio

Es vivir aflicción , no beneficio.

De tí , mi caro Alcides, "

!

Solicita , y piadofa ^

'

Al íbeorro volé , vengo a alejarte

De la fenda de afanes horrorofa

/Para la del placer. Sigue , y conmigo

En guftos , y alegrías

La vida paflaras. Masqué? dudofo

Callas ? Me miras ? Ha l no tardes
,
puede

Ser fatal el tardar. Dame la mano:

Refuelvc, vamos. . . Como? el pie defvias?

Te retiras de mí ? de quien defea

Darte de la fortuna las coronas?

Vés el amor , é ingrato lo abandonas?

/le. Me forprende amor tan fino:

No me efcuíb , no me inclino*.

Mas te pide el alma anfiada

Un inftante a refpirar.

Me confundo , y ficnto al pecho

Entre la tormenta , y calma.

La razón opuesta al alma,

Agitaríc , y vacilar.

Edon.



Edon. Diqual ragion' mi párfi, - T
. 7 q't -.f/rn V '-Í

Semplice , che tú íei ?Noli é rágionc i'

Se incomoda s’ oppone 7

A moti del tuo cor. Ragipn íj chiama i
,•

,

Non paíTar íioltamente -j '

^ X
Fra gli ítenci , e i íudori .

'•>

La ftagion dei diletti
, c de gli amori. ‘

E ragion , íe i’ intendi, ;
•

.

D un mal futuro non turbar giammai ?r-
'’

¡ 7

II preíente placer. Quefta dottrina

Da me íbia s impara, onde íe tanto >

Ai di ragion desio
. - i,

;

Sieguimi pur : la tuá ragion íbn’ io.

Jlc, Son grandi in ver le tuc promeíle.

Egrandi
,

Saran gli effetti. Aííaijardafti. Andiamo
Quinci del tuo deftino

I favori a goder. (a)

Me. Qual íuonp é quefto
^

(b)

De’ íopiti miei íeníi

Gra-

(a) Mentre Aktde prefo per manó da Edonide s in-

cammma ’i)er fo la /Irada del piacere
,
/ ode da lontano

unaJirepitofa armonía di Marúalt Jirumenti.

6’ arrefta , e fi Dol^a Iperfo la ¡Irada difa/irofay

donde efee la firepttoja armonía.



BíÍom» De qué razón 'me hablas? " V
Qué íimple eres ! Razón no ha de decirle

Si incomoda , y íe opone

A tu propia afición. Razón íe llama

No paíTar neciamente ’

Entre afán
, y íudores * "

La eftacion de delicias , y de amores.

Razón ^ íi íe examina.

Es
,
que el temor futuro nunca turbc-

Al preíente placer. Efta doctrina

De mí íola íe aprende i y pües que tanta

De razón quieres copia,
^ , , , , ^ >

Sígueme, que yoíby tu razori^própia,.

yíZc. Tus promeíTas ion grandest
f'. , _

Edon. Pero grandes

Sus efectos ferán. Tárdafíe. yánios
^ ^

’*

De aqui. De tu feliz eíbelM pia

A gozar el favor, (a) •
.

' '

’V

Ale. Mas qué harmonía (b)

Mis dormidos fentidqs
,

Gra-

h) Mientras Alcideíy
d\^uienlleya dé la mano Edonide,

fe meamina acia la calle del placer , fe oye de lejos una

efirepitofa harmonía de injirumentos UarctaUs.

(b) Se detiene , y Je Duehe deia la fenda fragoja de

dondeJuena la marcial hat monta.



'Gradíto eccitator ? Ghe miro ? Oh Stellc l (a>

Son fuor di me. La Madre mia

Edon. T’ inganni.

Me. No ; ravviío in quel volt»

La nota MaestL ^ ^

Edon. Fuggaíi. E quefto
"

De’ tuoi riíilii il piú grande , e tú nol Tai. (h)

S C E N A IV.

Mcíde y Edonide ,
Aretéa.

Aret. A H , che fai ? T’ arrefta Alcidc:

A íeguir quell orme infide

Non laíciarti lufingar.

Ale. Lafciami. (c)

Edon. Non fia ver. (d)

Aret. Da quelle ,
Alcide,

Violenti lufinghc _

(a) V^ede comparir dalfondo dellaJlrada difaflroja ,
i

maejlofamente alpauTiarfi Aretéa , ofala VirtUy Alcidi

la mira prima confupare ,
indi prorompe con trafport^.

di ¿ioja.

(b) Edonide riprende per la mano Alcide , e procura

trarlo a fe.

(c) A Edonide.

(d) Trattenendolo.



Grata viene a excitarrQüé miro s O Cielos! (a)

Eftoy fuera de mi. MiMádrel . .

.

Edon. Yerras.

Jlc. No. Que ven en íu roftro mis deíveíos "

La Mageftad. ^ ’ ¡o o.: no2

Edon. Ven
,
pues ,

que en ríeígos graves,
'

Efte es cu mayor rieígo, y no lo labes, (b)

^ S C EN^A -

Alcides , Edonide
, y Arétéa.

'“i • - •

’Aret. |'“’Ente ,
Alcides

,
qué haces ? tente: a.

j|_ A feguir huella infidente

No te dexes deslumbrar,

yí/c. Dexame. (c) ^

Edon. No es poísible. (d)

Aret. Alcides , de eííbs

Violentos embelcíbs

D , ^ Aprcn-

(a) V^éenloultimodelítfy'agpjkjenda a Avetect , que

fnci^sftuojAments lle^<i iiciú€l. Aicidts-la TniyA pY’ÍM€t'o

con ajfombro\y defines tranfiorUdoengo^o.

(b) Edonide ^uehe a tomar por U mano a Alcides , ^
procura llelparlo. con/tgo.

.

. _ .

(c) A Edonide. , v

(d) S)eteniendo¡e^



%6

A diffencJertL itnpára. ^ tuo íbccoríb ’

.

Ecco Aretéa.Da Ici't’irivola, e meco o

r

Sul buon cammino orme ficure imprimí,

lo deir Alme íublimi
^

Son r Aftro condotcier. La vera io íbia ,

Felicita produco. Afpetto j o ftile

CoIIe vicende íue la forte iníana

Non sa farmi cangiar : ípeííb allettata

Dal fuo favor ma flpn íédotta j ípefíb

Agitara mi veggo

Dalle ftolte iré fue , ma non oppreíla, -

E fon deir opre mié premio a me fteíía.

Bdon, Se íconíigliato a íeguitar t impegni

Le trace di colei mai piu di pace

Non íperare un momento. Or converratti

Sui fbgli impallidir j fra i rifchi , e f iré

Or dovrai palpitar ; fcarío riftoro

Sara 1’ eíca piu vile

Ben fpeííb alia tua fame , e li vedrai

Sempre anclante 3 e flanco

L’ invidia appreflb , e la fatica al flanco.

Mira cntrambc , c dimmi poi .

Qual di noi gia porta in faccia

La promeíía , o la minaccia

Del contento , o del martir.^



Aprende a defenderte
, en tu íbcorro

Viene Aretéja^ íigueme,y conmigo
Imprime en buen camino firmes huellas.

Yo de las Almas bellas .

.

Soy Aftro condaítor , la verdadera

Felicidad prófJuzcq , mi bcmanza?

La fortuna no altera en íu mudanza.

Tal vez me veo atrahída ^

De íu eícaíb favor
,
que no me burla:

Tal vez me veo agitada t

De fu necio furor
,
que no me abyíma.

Pues de mis obras íoy premio a rñi mífina.

Edon. Si mal aconfejado feguir quieres

Sus pifadas , no eíperes

El íuave repoío , eftudio , y armas -

Serán tu ocupación , y en cruda guerra

La vida has de paíTar : manjar groífero.

Humilde , y defpreciado.

Te fera efcafo alivio, y has de hallarte

Anhelante , y canfado, *

La embidía cerca , y la fatiga al Jado.

Mira a entrambas ,
deípues dime

En qué roftro ves impreíTa

La amenaza , b la piromefía

Del gozar ,
b del ícntir.
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Accompagnami ,

fe lieti

Vuoi per fempre i giorni tuoi:

Abbandonami , íe vuoi

Fra gli ftcnti impallidir. (a)

- a V

-7

SCENA' V.

Alcide y ed Aretéa.

-“•A

w

“i

Aret.E Ver: della rivale
’ '" ' ' "

_ Piacevole é la ícuola,

Faticoía é la mia : ma ion d’ entrambe

Varj gli eífetti , e inaípettati. lo cangio

La fatica in piacer ; la mia nemica

Ogni piacer fá divenir fatica.

Se i miei travagli abbracci *, il tuo vigore

Crefcer con lor vedrai : di giorno in giorno

Piü lievi diverran , fino a cangiarfi

In íolido contento : e allor potrai

Coir innocenza in fronte.

Colla pace nel cor , coi merto appreílb
‘

Senza arrofsirti efaminar te fteíTo.

I.

Queir onda , che ruina

Dalla pendice alpina,

Balza fí frange , e mormora*,

Ma limpida fi .ía,

Xa) ^arte. - -

T
> . .

-

'V

Al



i

Aret.

No me dexes , ii es que quieres

Suerte^^^alegre
, y defeaníada:

No me figas íi te agrada

Entre laftimas gemir, (a)

s c E NA J/.

Alcides y y Aretéa.

ASSI es j de mi opuefta

Es dulce el inftituto.

El mió no , mas es el fin de ambas

Diftinto , y no eíperado. Yo commuto
La fatiga en placer , mas mi enemiga

Convierte los placeres en fatiga.

Si abrazas mis tareas ,
ya tu aliento

Con ellas crecerá. De dia en dia-

Leves fe haran ,
trocándole el tormento

En solido placer
, y podras luego.

Con la inocencia en tu ícrena frente.

Tranquilo , y rodeado de tus obras.

Preguntarte a ti mifino sin zozobras.

La onda en la caida

De la montaña erguida.

Murmura , choca , y falta.

Mas logra claridad.

(a) .

Otra



Alera ripoía , e vero, . -

In cupo fondo ombroío; ó

Ma perde in quel ripoío

Turra la íua belra. (a)
*

"

se E N A Yt
Alciáe folo.

DOve ando ? fon defto \ o fono (b) K

Quefte idee fognari efrori?

Bella Dea , che m’ innamori, i

Per che fuggi ,
oh Dio ! da me? (c)

.

^

, r . r-- ;:_j.

se EN A- VIL
Fronimo ", ed Alcide.

Fron. A "^Ome l ozioíb Alcide

^ j Cosí ripoía ancor fra quefte piante?

^/c. Ah caro Padre , ah quante - T
Imagini diveríe, oppofti inviti. .

.

Sap-

(a) Farte.

(b) Al partir d’ Aretéa per tutto il rlttornello dell Aria

antecedente y rimane Alcide ejofpefo nel Filuio.

(c) Si getta Alcide afederefra le duefirade^e Di riman

cmfufo j e penferofo tutto il tempo del ritornello.
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Otra deícanía , es cierto,

En el eftanque umbroío*,

Mas pierde en el repoíb

Su liquida beldad, (a)

S CE N A VI.

Alcides folo.

DOnde ha ido ? eftoy deípierto? (b)

O de un fueho entre las tramas?

Dioía bella
,
que me inflamas.

Por qué huifte , ay Dios l de mí? (c)

S C E N A VIL
Fronimo , y Alcides.

/Fron. ^^Omo ? Alcides ocioíb

Repofa todavía entre eftas plantas?

Ale. Ha I Amado Padre ! Hal Quantas

Imágenes contrarias me propones. ...

(a) Fa/e.

(b) Al iyfc Afctéá poT todo el vetornelo del Avea antece

dente
,
queda Alcidesfufpenfo entre los dos caminos.

(c) Se fienta Alcides entre los dos caminos ,y queda con

fufo , y penfat'm todo el tiempo del retornelo.
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Sappi 3

Fron. Tutto gia so. Ma tú fra tanto

Di notizie sí belle.

Per che ancor diíFeriíci a far buon uío?

Foríe timido fei?

Ale. No : ion confuío.
-r ^ - r

Fron. Ah 1 íciogliti da quefto

Neghittoío ílupor. Nulla produce

Un buon voler , ma inefíicace.

Ale. Eppure
’

'
'

Tu m’ iníegnafti ( il íai ) che ad ogn impreía

Preceder dee tardo configlio. Audace .

Temerario non é , chi al cimentarfi

Sollecito decide?

Fron. Sí : al rifolvere , Alcide,^ ^

E virtú la lentezza;

Ma é vizio air eíeguir. Tú coll’ imprefa

Non miíurafti il tuo valor?

Ale. Si.
'

* - ^ ^
Fron. Inftrutto -

Períuaío non íei?

Ale. Lo fon. • ^

FroiP. Del tempo

A che dunque abufar ? Se vincer vuoí, .

- Opera alfine : aíTai penfafti , e aíTai

T infegnb la mia fcuola.

Che il tempo fuggc , e le vittorie invola. (aU

(a) Tarte.- ,
' ^

SCE
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Fron. Todo lo sé. Mas tu entre tanto

De ideas tan lucidas.

Por qué dilatas ei hacer buen ufo?

Cobarde acaío eflás?

Jlc. No : eftoy corifufo.
'

:
*

Fron. Ha l-deíatate de eíía

Dudóla confufion : de nada fírve '
f'

Un buen deíeo ineficaz. < .

Me. No obftante

Tu me eníenaftc
,
que a qualquier empreíía

Preceda reflexión lenta. Arrogante :

No es é imprudente , aquel que al 'exponerle

Pronto reíuelve ? Aísi no lo decides?

Fron. Si. Al reíblver es la tardanza , Alcides,

Virtud en que el acierto le intereííaj

Pero es vicio al obrar : tu con la empreíTa

Tu valor no has medido?

Ale. Si.

Fron. Eíenado

No eftás
, y perfuadido?

Ale. Eftoy.

Fron. Del tiempo

Para qué es abufar ? Si vencer quieres.

Parte
, y refuelvc : harto penfafte, y harto

Advirtió mi inftruccion a tu memoria.

Que vuela el tiempo , y paíTa la vidoria. (a)

(a) Fa/e. E SCE-



se EN A VIIL . i

^>boT .;t.;

T

Jlcide Jolo^

OH qualc , z quei pungenri

Rimproveri Paterni ,
intollerantc

Brama d’ onore il eor na’ infiamma l Andiamo:

E tempo d’ eí^uir. La voftra a]ta
’

Ora , o Dei , non negate a chi v imita, (a)

Ma per che íulf ingreíTo

Delio í^lto íentier s’ affollan mai

DelPiacere i Miniftri > (h) Ola : fgomhratc

II vareo 2l paísi miei. Giacchc non íiete

Utili alie beir opre.

Non le impedite almen. Vane íon quefte

Luíinghe iníidiofe. Ah la dimora

Gia delitto e per me. M affretta il Padre,

Fronimo mi riprende.

Mi ftimola Aretéa : Che t Pretendere

Tenermi ancor co* voftri vezzi a bada’

(a) S’ incantmina ri/duto ’Wrfo la, ¡irada difaftf

r

(b) Sifrappon^ono a chiudere il pajjayari Genj/^g

ci di Bdonide. . _



-X- '

SCENA VIH.
JS

Alcides Jólo,

Como me penetran los agudos

V_^ impulíbs paternales l impaciente

Llama de honor el pecho enciende. Vamos,
Tiempo es de executar. Vueftros amparos,

O Dioíes 1 dad a aquel que va a imitaros, (a)

Pero por qué la entrada

De la íenda eícogida , eftan cubriendo

Los Miniftros del gufto ? (b) Ola , abrid pronto

El camino a mis palios
j y no fiendo

Utiles á los hechos íbberanos.

No los embaracéis. Pero ion vanos

Encantos eftos. Ha
1
que el detenerme

Ya en mí es crimen. Mi Padre me da priía,

Fronimo me reprehende.

Me perfuade Aretéa. Qué l Aun queréis

Mas tiempo embeleíarme en lo que agrada?

Ez A

(a) Se encamina refuelto acia el camino fragofo.

(b) Se interponen d cerrar el pajfolífarios Geniosfe^ua

ces de Edonide.
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A viva io m’ apriro^ iá pradal ¿

Si move Alcide con impeto per romper i’ oílacolo

de Genj , che lo trattengono :
Quelli fi dileguano

, ed

appena entrato Alcide nella lirada della Virtu
, íi di-

legua inuntratto laSelvofa antecedente Scena, c fi tro-

va egli inafpettatamente nel vallo anteriore recinto del

Lucido Tempio della Gloria.

S C E N A IX.

Alciáe ,
Jretéa ,

Fronhno ,
indi Edonide»

C 0 ^0.

VIeni Alcide al bel foggiorno

Deillinato alie giand’ Almc,

E germogli tra le palme

II tuo íior di gioventu.

Edon. Ah folfri ,
invitto Alcide,^

^
Neir illuílre cammin ,

che gia Iceglieln,

Edonide compagna.

^/c: Ed’ oía in quello
'

Sacro alia Gloria eccelfo Tempio li

Edohidé introdür?

Edon. Si : ina T iUeíTa
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,

Aviva fuerza yo me harék entrada.

Parte Alcides con ímpetu para romper el obftaculo

de los Genios
,
que le detienen. Eílos íe aparran,y ape-

nas Alcides ha entrado en el camino de la Virtud , des-

aparece la anterior Scena de Bofque
, y íe halla impro-

viíamente en el eíjjacioío interior recinto del

Lucido Temolo de la Gloria.
L

SCENA IX.

Jlcídes , Aretéa. Fronimo , j de/pues Edoríide. .

C 0 %0,

VEN ,
Alcides ^ al Palacio ^

Deftinado a grandes Almas,

Y florezca entre las Palmas

Tu precióla juventud.

Edon. Ha. ! Ten invicto Alcides

En la Senda feliz
,
que hallo tu huella.

Por compañera a Edonidc.

Ale. Y te atreves

En el Sagrado Templo de la Gloria

A entrar ,
Edonidc?

Edon. Si •,
porque ya aquella _
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Pili Edonicíe tton é. Regnar preteíl.

Ora ambiíco libbidir. Virtu mí regga

Mi raíFreai ragion
,
purcbé dal flanco

Alcide io non mi ícofti. lo teco a parte

Sarb d’ ogni fatica , e ad* ogn imprefa.

Che ordira la cua mente in pace , o in campo^

Sarb fempre d’ ajta , ,e non d’ ineiampo.

Ale. V odi Aretéa?

Aret. V odo ,
mi piace , e dei

Queir offerte accettar.

Ale. Come I E m vuoi.

Che 5 abbandoni Alcide i ^

Delpiacere al desío?

Aret. Del Cielo un dono.

Non men , che la ragionc,

E il desio del placer : ma i doni uniti

Separar non convien. Denno a vicenda

Secondarfi fra lor :
Quella

,
prudente^

Sceglie ,
e mifura ; anima T altro, e quindi

Stimolo an le belf opre, .

Soccorfo , e premio. Ed a gran torto il Cielo

Pi tirannía s accufa,

Qaando il dono é calb'go a chi ne abuía.

La ragion se da legge a gli aííetti.

Bdon. La Virtu se miniftra i diíetti.



3 ?,

,
Edonide no íby.

. Rcynar he anfiado^

Mas ya obedezco. La Virtud me rija:

Mándeme la razón. Baila que al lado

De Alcides íiempre eílé. Contigo en parte

Seré de tus fatigas ^ y en las obras.

Que emprendiere en la guerra ,, b paz tu brazo.

Seré fiempre favor , nunca embarazo.

jitc. Lo oye , Aretéa?

Jret. Lo oygo , apruebo
, y debes.

Aceptar íiis ofertas.^

Jlc. Como 'i y quieres

Que íe abandone Alcides

De el placer al defeoi

yíref.Undbn del Cíelo,

Como lo es la razón , lo es juntamente

Del placer el deíeo , y ellos dones

No han de aprtarle. Deben mutuamente

Ayudarle entre si r Prudente, aquella

Efeoge , y mide ; Anima el otro , y luego

Tiene eílimulo toda empreíTa bella,

Socorro, y premio. Al Cielo en vano arguye,

Y de tyrano acula,

Quando el don escaíligo a quien lo abuía.

La razón si rigió los deleos.

Edm. Virtud si adminiílra recreos.

Arel.

BÍB



Jret. Edon .
^ Che Terena 7 che ^placi4 cafmal

Jra.Edon,Alc,Fron, Chefmeero, che vero godcri

Alme bclle ,
fuggice prudenti

Quel piacer^ che produce tormeilti:

Alme belle , foffrite coftanti

Quci tormentí ,
onde naíce ií piacer.

FINE.
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jiret. y Edon, Qué ierena

,
qué plácida calma!

Aret.Edon, Mc.y Eron, Qué íincéro, qué puro gozar!

Almas bellas
, huid con pie atento

El placer
,
que produce tormento:

Almas bellas
^ fufrid generólas

El tormento
,
que gozo ha de dar.

FIN.
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